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ВСТУП
  Мова як основа людського спілкування не тільки забезпечує обмін інформацією, але й відображає емоційний стан мовців в акті комунікації. Емоції супроводжують людину протягом усього її життя та складають мотиваційну і пізнавальну сфери людської діяльності.
   Питання співвідношення мови та емоцій є актуальними у сфері лінгвістики, адже поряд із мовленнєвими засобами на процес спілкування впливають жести співрозмовників, інтонація, паузи, рухи тіла тощо. Невербальна комунікація доповнює, підсилює мовленнєве висловлювання, допомагає розкрити змістовний бік інформації.
Протягом останніх років спостерігаємо посилену увагу до вивчення емоційного стану людини. Відтак було досягнуто значних результатів у дослідженні механізмів мовного та мовленнєвого вираження емоцій людини, їх інтерпретації як об’єктивної сутності адресанта та адресата. Це значною мірою зумовлює актуальність представленого дослідження.
Сучасний етап розвитку лінгвістики, заснований на комунікативно-прагматичному підході до вивчення мовленнєвих одиниць, передбачає дослідження різних лінгвістичних явищ в їх реальному функціонуванні в мовленні. Важливими складовими мови вважаються різні слова-індикатори, за допомогою яких, зокрема, будуються природні висловлювання. Такими найбільш характерними для німецького мовлення словами є частки, які виступають у мовленні, особливо в діалогічному, як їх невід'ємний елемент.
Незважаючи на те, що німецька мова багата на частки, питання про їх лінгвістичний статус, склад, функції, а також про їх вплив на загальний зміст висловлювання залишається недостатньо розробленим. Різноманітність назв часток відображає еволюцію сприйняття часток лінгвістами. Їх трактування різними вченими варіює в значних межах: від дрібних, нічого не значущих слів, до актуалізаторів мовленнєвих актів і прагмалексем [10, 21].
Висока частотність часток в діалогічному мовленні пов'язана з їх комунікативною універсальністю, причому для носіїв мови процес вибору і вживання часток автоматизований і не залежить ні від соціального становища, ні від рівня освіченості мовця, а завжди обумовлений ситуаційно [30, 33]. Частки допомагають реалізувати цілі і наміри говоріння, емоційну оцінку змісту висловлювання. Крім цього, при здійсненні своїх функцій частки впливають не тільки на лексичний склад всього висловлювання, але і на його інтонаційне оформлення.
Актуальність даного дослідження зумовлена також ​​загальною спрямованістю сучасної фонології на вивчення усного мовлення, в тому числі діалогічного, вибором матеріалу дослідження, а також зростаючим інтересом до проблеми вивчення часток в зв'язку з недостатньою розробкою прагматичних аспектів їх функціонування та їх впливу на інтонацію в висловлюваннях діалогічного мовлення. Метою нашого дослідження є визначення інтонаційної організації висловлювань, до складу яких входять частки, що відображають емоції. 
Для досягнення поставленої мети були сформульовані наступні завдання:     
1) розглянути загальні теоретичні питання, пов'язані з природою сучасного німецького мовлення;
 2) систематизувати основні підходи до визначення лінгвістичного статусу, складу, значень і функцій часток німецької мови;
 3) розкрити комунікативну специфіку вживання часток у німецькому діалогічному мовленні; 
4) вивчити механізм взаємодії між частками та інтонаційними характеристиками висловлювань, в залежності від комунікативної спрямованості самих висловлювань та емоційної складової.
Об'єктом дослідження є сучасне німецьке мовлення, що звучить. В якості  предмета дослідження обрано діалогічні єдності, які включають висловлювання з частками, що вказують на емоційну складову всього висловлення.
  Матеріалом дослідження стали записи (на німецькій мові), відібрані з телепрограми  Check-In “Das Reisemagazin” за 2018-2019 роки (з медіатеки  Media Center “Deutsche Welle”), загальний об'єм звучания  склав 2 години 25 хвилин. 
Робота складається зі вступу, чотирьох глав, висновків, резюме, списку використаної літератури, який налічує 71 джерело, з яких 30 робіт іноземною мовою.











ВИСНОВКИ
Висловлювання, що містять частки, розглядалися нами в межах діалогічних єдностей, що обули взяті з сучасного німецького мовлення. Так як німецька діалогічна комунікація неможлива без часток, то їх роль, ознаки, функції та властивості повністю розкриваються саме в цьому виді мовленнєвої діяльності.
Найбільш точне диференціювання часток і визначення їх лінгвістичного статусу стало можливим тільки в процесі аналізу функціонування часток в мовленні. Будучи за формою короткими (в основному, оноскладовими словами), частки привносять в висловлювання додатковий сенс. Дана властивість додавати до сказаного те, що мається на увазі, що випливає із ситуації спілкування і істотне для обох комунікантів, є однією з основних властивостей часток.
Виходячи з цього, частки німецької мови можна диференціювати як службову частину мови, неповнозначні, морфологічно незмінні слова, які виконують в мовленні важливі комунікативно-прагматичні функції та структурують діалогічну комунікацію. Основним завданням часток є вплив мовця на партнера по комунікації в плані формування і коригування його вербальних реакцій в ситуації, що склалася в процесі мовленнєвого спілкування.
До основних функцій часток відноситься досягнення комунікативних цілей: стимулювання реакції співрозмовника і спонукання його до породження відповідного висловлювання. Частки несуть на собі значну прагматичну інформацію, оскільки володіють комунікативною заданістю і є орієнтирами мовленнєвої поведінки.
Специфіку вживання та особливості функціонування часток було доцільно розглядати в співвідношенні з процесом спілкування, тобто в зв'язку з цілями і завданнями певного висловлювання в репліці діалогічної єдності. Внаслідок цього встановлено, що головна функція часток полягає у висловленні прагматичних значень, які отримують свою реалізацію тільки при взаємодії з контекстом і ситуацією, тобто в комунікації.
Встановлено, що висловлювання кожного комунікативного типу, що містять будь-яку з розглянутих нами у роботі часток, на рівні сприйняття відрізняються специфічною інтонаційної структурою, в якій реєструється різне кількісне співвідношення акустично сприймаємих ознак: більшою кількістю випадків високого і середнього висотного рівня і більш різким підйомом, в основному, при висхідно-низхідному русі основного тону, і меншою кількістю випадків низького висотного рівня; більшою кількістю випадків прискореного або уповільненого темпу проголошення; присутністю емоційного забарвлення при проголошенні.
Результати проведеного нами дослідження показали, що інтонація є найважливішим механізмом фонаційного оформлення висловлювання. Частки найчастіше утворюють єдине фонетичне ціле з дієсловом, сприяють додатковому смисловому виділенню слова, по відношенню до якого частка займає ліву контактну позицію. Виділення здійснюється за рахунок певних елементів, у тому числі наголосу, який частка «перетягує» на контактно розташоване праворуч від неї слово. Крім того, висловлювання з частками відрізняються більшою тривалістю низхідної гілки інтонаційного контуру, що свідчить про яскравість інтонації; тобто створюється такий інтонаційний малюнок висловлювання, за яким визначається наявність у мовця емоційного настрою. 
Думка про відсутність лексичного значення у німецьких часток виникла певною мірою завдяки тій обставині, що їх важко, а в ряді випадків і неможливо, перекласти на інші мови. Іноді їх значення буває простіше описати, ніж знайти відповідні еквіваленти в інших мовах.
Іноземці, які розмовляють німецькою мовою та які не вживають часток у сврєму мовленні, відразу ж викривають себе цією особливістю, якщо навіть у всьому іншому їх німецька мова бездоганна. Розмовне німецьке мовлення без часток сприймається носіями німецької мови як сухе, нелюб'язне, надмірно категоричне. Необхідними частки є у всіх тих випадках, коли той, хто говорить, бачить перед собою конкретного співрозмовника, зацікавлений у живому безпосередньому спілкуванні з ним
Частки німецької мови мають у різних контекстах особливі значення і використовуються переважно в діалогічному мовленні для вираження емоційності висловлювання, але їхнє лексичне значення не завжди досить чітко визначається. Тому практичне значення нашого дослідження полягає в тому, що його результати можуть бути використані усіма, хто хоче поглибити свої знання з німецької мови і навчитись коректно використовувати частки для вираження емоцій.
Завдяки частці адресат акцентує увагу адресанта на таких компонентах висловлювання, які, з його точки зору, представляють собою особливу значимість в даній ситуації спілкування.   Наші спостереження дозволяють зробити висновок про те, що частки є організуючим елементом в фонаційному оформленні висловлювань, отже, їх роль у висловлюваннях досить важлива для діалогічного мовлення, а значить, істотна для німецької мови в цілому.
Таким чином, частки можна назвати інформативними елементами висловлювань німецького усного мовлення, які при виконанні своїх специфічних функцій при вираженні емоцій в процесі комунікації корелюють з інтонаційними характеристиками висловлювань (всіх комунікативних типів).
  Як вже зазначалося у нашій роботі вище, вживання часток тісно пов'язано з прагматичною складовою висловлювання, крім того, особливості функціонування часток і їх впливу на інтонаційну організацію діалогічного мовлення характеризують німецькомовну культуру в цілому. З цього випливає, що при навчанні німецької мови необхідно приділяти належну увагу цьому класу слів.
 Отже, вивчення особливостей впливу часток на інтонаційну організацію висловлювань німецького мовлення має наблизити дослідників до розуміння процесів кодування і декодування інформації в цьому виді мовленнєвої діяльності.
















ZUSAMMENFASSUNG
Seit dem Aufkommen des kommunikativ-orientierten Ansatzes gilt die Entwicklung der mündlichen Sprachausübung als Hauptziel der Fremdsprachenausbildung: die Lernenden sollen befähigt werden, ihre Sprachkenntnisse im Zielsprachenland, in unserem Falle in den deutschsprachigen Ländern, praktisch anzuwenden. Demgegenüber werden in der Sprachpraxis nach wie vor die Normen der geschriebenen Sprache als Grundlage angesehen.
In unserem Alltagsgespräch verfügen wir über zahlreiche kleine Wörter, mit denen wir unseren Gesprächspartner neben dem Inhalt der Informationen unsere Meinungen bzw. Haltungen, Intentionen und sogar auch Emotionen mitteilen können. Zu diesen kleinen Wörtern gehören auch Partikeln.
Die Intention des Sprechenden ist in jeder Redehandlung vorhanden. Das ist einer der Bestandteile zwischen dem Menschen und der Sprache. Der Typ der Dialogeinheit wird viel durch die Intention des Sprechenden bestimmt, durch seine Absicht, die Information zu berichten oder zu bekommen, dabei wird der Mitsprechende zur Äußerung oder zu einer nonverbalen Handlung hervorgerufen
  Partikeln werden erst durch die Interaktion mit dem Kontext in die Äußerungen hineingetragen.   Die Zusatzinformation, die die Partikeln vermitteln, zeigt, dass der Sprecher den Wissensstand des anderen in den Blick nimmt. Mit Partikeln zeigt er, dass er seinen Gesprächspartner genau wahrgenommen hat; er berücksichtigt, ob das, was er jetzt sagt, für ihn erstaunlicher Faktor ist (ja) oder ob er das Ausmaß dessen, worüber er staunt, für den anderen unbekannt hält (schon); oder er deutet mit aber an, das es dem anderen neu ist. Er zeigt, dass er seine Äußerung macht, um den Gesprächspartner daran zu erinnern, dass er das auch wissen müsste, sich jedoch im Augenblick dessen vermutlich nicht bewusst ist (doch). Er deutet an, dass der Grund für die Frage, die er gerade stellt, im Verhalten des anderen liegt (denn). Die Bedeutungen von Partikeln werden also als Instrumente eingesetzt, um dem Partner verständlich zu machen, wie die Äußerung einzuordnen ist und wie das im Gespräch gemeinsam zu strukturierende univers du discours aufzubauen ist.
Partikeln verwenden wir in der Regel in der gesprochenen Sprache und sie helfen uns, lebendiger zu sprechen. Durch Partikeln bringen wir subjektive Emotionen in unsere Sätze. Mit diesen kleinen Wörtern können wir zum Beispiel den Inhalt eines Satzes positiv oder negativ kommentieren, aber auch unsere Überraschung zeigen. Mithilfe von Partikeln kommunizieren wir emotionaler als ohne Partikeln. Für einige Partikeln sind mehrere dieser emotionalen Bewertungen möglich.
Die meisten Partikeln sind keine selbstständigen Satzglieder im Satz; sie können nur Teile von Satzgliedern sein. Wie schon gesagt, gebrauchen wir Partikeln oft in der (subjektiveren und emotionaleren) mündlichen Sprache, aber seltener in der (objektiveren und sachlicheren) Schriftsprache und fast nie, wenn eine formale Schriftsprache erforderlich ist. Man kann sie also weglassen, ohne dass sich die inhaltliche Bedeutung des Satzes verändert. Die Handlung oder die Aussage des Satzes bleibt also gleich, aber die subjektive Bewertung wird weggelassen. Ein Satz ohne Partikeln bleibt aber grammatikalisch korrekt.
Aus der modernen Partikelforschung geht deutlich hervor, dass jede der Partikeln eine Vielzahl von verschiedenen Haltungen bzw. Sprechereinstellungen in Bezug auf einen Sachverhalt zeigt. Der Sprecher drückt bei der Verwendung einer Partikel im Gespräch anhand verschiedener prosodischer Elemente seine intendierte Einstellung richtig und exakt aus, um sich dadurch seinem Gesprächspartner gegenüber verständlich machen zu können. Diese Elemente sind in der natürlich gesprochenen, d.h. keiner neutralen, sondern bei emphatischer Rede, unentbehrlich.
Beim Gebrauch der Partikeln im Diskurs haben Nicht-Muttersprachler zwar große Schwierigkeiten bei der Äußerung, besonders beim spontanen Sprechen, wenn sie nicht wissen, welche Partikel zu dem betreffenden Kontext am besten passt. Andererseits kommt es aber durchaus nicht selten vor, dass sogar Nicht-Muttersprachler in einem frühen Lernstadium oft verwendete Partikeln verstehen können, mit anderen Worten: dass sie die Äußerungen der Muttersprachler des Deutschen kommunikativ akzeptabel erfassen können, obwohl sie fast keine bestimmten Regeln zu dem Gebrauch von Partikeln kennen.
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